Факультет Информатики и управления 

Кафедра: Делового иностранного языка и перевода
Направление: Филология

Специальность: Перевод
Образовательно-квалификационный уровень: бакалавр
ОПИСАНИЕ ЛЕКЦИОННОГО КУРСА

1. Наименование курса: Практический курс основного иностранного языка
2. Код курса: 
3. Вид курса: обязательный

4. Уровень: бакалавр
5. Год обучения: первый-четвертый
6. Семестр: первый-восьмой
7. Количество кредитов ECTS: 53
8. Лектор: старший преподаватель Голикова О. Н., преподаватель Устименко С. Е.
9. Цели курса: Цель и задание курса по английскому языку заключаются в практическом овладении разными видами языковой деятельности в соответствии с профессией – переводом с английского на украинский (русский) и наоборот. Кроме того, заданием курса является также знакомство с особенностями межкультурной коммуникации и сравнение норм общения английским и родным языками. Практическая цель совмещается с воспитательной и общеобразовательной. Учебный материал охватывает темы, которые способствуют расширению мировоззрения студентов.

10. Вид преподавания: очный

11. Исходные требования: Выпускник уровня бакалавра должен свободно читать и понимать: общественно-политическую, экономическую, художественную, научно-техническую литературу; пользоваться устной монологической и диалогической речью в пределах бытовой, общественно-политической, экономической, научно-технической тематики; переводить с иностранного языка на родной тексты с указанных сфер; реферировать общественно-политическую и научно-техническую литературу родным и иностранным языками.

12. Содержание курса: Общий курс включает изучение фонетики, грамматики, лексики, стилистики и особенностей устного общения.
13. Рекомендуемая литература:

· Jan Bell and Roger Gower. Matters (Pre-Intermediate). Longman Group Limited, 1995.

· Marjorie Fuchs, Mariam Westheimer. Focus on Grammar. An intermediate course for Reference and Practice. Longman, 1994.

· Michael Vince. First Certificate Language Practice. Heinemann, 1996.

· Michael McCarthy and Felicity O'Dell. Vocabulary in Use. Cambridge University Press, 1997.

· Raymond Murphy. Grammar in Use. Cambridge University Press, 1987.

· Sarah Cunningham, Peter Meor. Getting Edge (Intermediate, Upper-Intermediate). Pearson Education Limited, 2000.

· Britain Today. Longman.

· All about the USA. Longman.

· The World of English. Longman.

· А.А. Бадан, Т.Є.Гончаренко. Міжкультурна комунікація. Навч. посібник. Х.: 2000.

· С.О. Царьова. Презентації. Навчально-методичний посібник. Х.: 2000.

· С.И. Никоноров. Обучение разговорным клише в специфических сферах общения. (рук.).

· С.И.Никоноров. Элементы Public Relations в обучении студентов бизнес-коммуникации (рук.).
14. Виды учебной деятельности: практические занятия и консультации.

15. Виды контроля знаний: модульные контрольные работы (тесты, индивидуальные задания, рефераты) и письменный экзамен.

16. Язык преподавания: Английский, Украинский.
17. Практика: предприятия
Факультет Інформатики та управління
Кафедра: Ділової іноземної мови та перекладу
Напрямок: Філологія

Спеціальність: Переклад
Освітньо-кваліфікаційний рівень: бакалавр
ОПИС ЛЕКЦІЙНОГО КУРСУ

1. Назва курсу: Практичний курс основної іноземної мови
2. Код курсу: 

3. Вид курсу: обов'язковий

4. Рівень: бакалавр

5. Рік навчання: перший-четвертий
6. Семестр: перший-восьмий
7. Кількість кредитів ECTS: 53
8. Лектор: старший  викладач Голікова О. М., викладач Устименко С. Є.
9. Мета курсу: Мета і завдання курсу з англійської мови полягають у практичному оволодінні різними видами мовної діяльності відповідно до фаху – перекладу з англійської на українську (російську) та навпаки. Окрім того, завданням курсу є також знайомство з особливостями міжкультурної комунікації та порівняння норм спілкування англійською та рідною мовами. Практична мета поєднується з виховною і загальноосвітньою. Навчальний матеріал охоплює теми, які сприяють розширенню світогляду студентів.
10. Вид викладання: денний
11. Вихідні вимоги:  Випускник рівня бакалавра повинен вільно читати і розуміти: суспільно-політичну, економічну, художню, науково-технічну літературу; користуватися усним монологічним та діалогічним мовленням у межах побутової, суспільно-політичної, економічної, науково-технічної тематики;  перекладати з іноземної мови на рідну тексти з вказаних сфер; реферувати суспільно-політичну та науково-технічну літературу рідною та іноземною мовами.

12. Зміст курсу: Загальний курс включає вивчення фонетики, граматики, лексики, стилістики та особливостей усного мовлення.
13. Рекомендована література:

· Jan Bell and Roger Gower. Matters (Pre-Intermediate). Longman Group Limited, 1995.

· Marjorie Fuchs, Mariam Westheimer. Focus on Grammar. An intermediate course for Reference and Practice. Longman, 1994.

· Michael Vince. First Certificate Language Practice. Heinemann, 1996.

· Michael McCarthy and Felicity O'Dell. Vocabulary in Use. Cambridge University Press, 1997.

· Raymond Murphy. Grammar in Use. Cambridge University Press, 1987.

· Sarah Cunningham, Peter Meor. Getting Edge (Intermediate, Upper-Intermediate). Pearson Education Limited, 2000.

· Britain Today. Longman.

· All about the USA. Longman.

· The World of English. Longman.

· А.А. Бадан, Т.Є.Гончаренко. Міжкультурна комунікація. Навч. посібник. Х.: 2000.

· С.О. Царьова. Презентації. Навчально-методичний посібник. Х.: 2000.

· С.И. Никоноров. Обучение разговорным клише в специфических сферах общения. (рук.).

· С.И. Никоноров. Элементы Public Relations в обучении студентов бизнес-коммуникации (рук.).

14. Види навчальної діяльності: практичні заняття та консультації.

15. Види контролю знань: модульні контрольні роботи (тести, індивідуальні завдання, реферати) та письмовий іспит.

16. Мова викладання: Англійська, Українська.
17. Практика: підприємства
Лектор





Голікова Оксана Миколаївна








Устименко Світлана Євгеніївна
